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Հոդված 8

Հոդված 8-1

Նամակագրության նկատմամբ հարգանք

Բժշկի հետ բանտարկյալի նամակագրության վերահսկումը համարվում է 

խախտում:

Փաստեր

Թմրամիջոցների օգտագործման մեղադրանքով իր գործով 

դատավարության ընթացքում դիմողը տառապել էր ուղեղի 

արյունահոսությամբ, որի համար նա հետագայում դատապարտվել է 14 

տարվա ազատազրկման: Նախքան նրա ազատազրկումը նրան երկու 

անգամ վիրահատել են: Այնուհետև նա պարտավոր էր բուժում ստանալ 

հիվանդանոցում` յուրաքանչյուր վեց ամիսը մեկ բժշկական 

հետազոտությունների անցկացման համար համար: Նրան հայտնի էր 

դարձել, որ իր բուժումն իրականացնող նյարդաճառագայթաբանության 
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մասնագետի հետ նամակագրությունը վերահսկվում է բանտի բժշկի 

կողմից: Ներպետական դատարաններ ներկայացված նրա բողոքը մերժվել 

է այն բանից հետո, երբ Վերաքննիչ դատարանը գտել է, որ առկա է վտանգ, 

որ դիմողի բժիշկը, ում bona fides բարեխղճությունը երբեք կասկածի տակ 

չի առնվել, կարող է §օժտվել¦ ապօրինի հաղորդագրություններ 

փոխանցելու հնարավորությամբ, ինչը բավարար կլինի դիմողի 

իրավունքներին միջամտությունն ապացուցելու համար:

Օրենք

Դիմողի նամակագրության վերահսկումը հանգեցրել է « պետական 

մարմնի կողմից միջամտությանե, ինչն իրականացվել է ըստ օրենքի և 

ուղղված է եղել հանցագործությունների կանխմանն ու այլոց 

իրավունքների և ազատությունների պաշտպանությանը:

Ինչ վերաբերում է միջամտության անհրաժեշտությանը, ապա Դատարանը 

նշել է, որ, հաշվի առնելով վիճակի ծանրությունը, հասկանալի է դիմողի 

մտահոգությունն առ այն, որ բժշկի հետ իր նամակագրության 

վերահսկումը կարող է վնաս պատճառել անհրաժեշտ բժշկական բուժում 

ստանալուն: Որևէ պատճառ չկար ենթադրելու, որ դիմողը չարաշահել կամ 

կարող էր չարաշահել բժշկական նամակագրության գաղտնիությունը, 

ինչպես նաև նա չէր հանդիսանում բարձր ռիսկային (A դասի) 

բանտարկյալ: Վերաքննիչ դատարանն ընդունել է, որ խորհրդարանի 

անդամների քարտուղարության անձնակազմի հետ անարգել 

նամակագրության կարևորությունը գերազանցում է ցանկացած 

չարաշահման վտանգը, և Դատարանի կարծիքով, բժշկի և կյանքին 

սպառնացող վիճակում գտնվող բանտարկյալի միջև անարգել 

նամակագրության նկատմամբ հարգանքի իրավունքը պետք է 

պաշտպանվի ոչ պակաս չափով: Իրոք, Վերաքննիչ դատարանն ընդունել է, 

որ որոշ դեպքերում կալանավորի և բժշկի նամակագրության 

գաղտնիության մերժումը կարող է անհամաչափ լինել, և այդ առնչությամբ 

ներպետական օրենսդրությունում փոփոխություններ են կատարվել:



Վերջապես, Դատարանը նշել է, որ Կառավարությունը չի ներկայացրել 

անհրաժեշտ հիմնավորում առ այն, թե ինչու բժշկի անունը, ճշգրիտ 

հասցեն, որակավորումը և bona fides պարունակող նամակագրության 

չարաշահման վտանգն ընդունվում է ավելի մեծ, քան փաստաբանների հետ 

նամակագրության չարաշահման վտանգը:

Հետևաբար, դիմողի բժշկական նամակագրության վերահսկումը չի 

համապատասխանում նրա` նամակագրության նկատմամբ հարգանքի 

իրավունքի արդար հավասարակշռությանը:

Եզրակացություն. խախտում (գաղտնի):

Հոդված 41 – Ոչ նյութական վնասի համար 1000 եվրո (EUR):
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